Отзыв
На выпускную квалификационную работу на звание магистра филологии Пановой Марии Александровны на тему: «Типы лексико-грамматических трансформаций при переводе с немецкого языка на русский язык».

Выпускная квалификационная работа Пановой Марии Александровны выполнена на материале перевода романа Патрика Зюскинда «Парфюмер». Единственный перевод данного романа на русский язык выполнен Э.В.Венгеровой. Роман П. Зюскинда является одним из наиболее известных романов немецкой литературы 20 века, а индивидуальный стиль каждого автора требует особого рассмотрения, поэтому изучение стратегий перевода, типов лексико-грамматических трансформаций на данном материале представляет несомненный интерес. Работа Пановой М.А. состоит из введения, трех глав и заключения. 

Во введении рассматриваются актуальность работы, цели и задачи исследования, методы исследования, материал изучения, практическая значимость работы.

В первой главе говорится о Патрике Зюскинде и его романе, о переводчице романа Э.В. Венгеровой. 

Во второй главе рассматриваются проблемы эквивалентности текста оригинала и перевода, возможные типы трансформаций, взгляды различных исследователей и переводчиков на данную проблему.

В третьей исследовательской главе рассматриваются переводческие трансформации на примере романа «Парфюмер». Теоретические рассуждения иллюстрируются интересными примерами из текстов оригинала и перевода, здесь рассматриваются разного рода перестановки, грамматические и лексические замены, добавления, опущения, целостное  преобразование предложений, антонимический перевод, синтаксические трансформации. Данная глава представляется нам наиболее удачной. 

В заключение автор формулирует выводы по результатам исследования.
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